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Une fois de plus, l’été nous a offert des 
températures exceptionnelles. Entretemps, 
les récoltes de céréales sont rentrées, les 
courges commencent à briller dans les 
champs, les carottes n’ont rien à leur envier 
en termes d’intensité de couleur et bientôt, 
les feuilles des arbres suivront. Nous nous 
approchons à grands pas du moment où le 
jour et la nuit sont en équilibre. L’homme 
se trouve lui aussi entre le jour et la nuit, 
sauf qu’il n’est pas soumis au changement 
cyclique, mais peut et doit décider lui-même 
de quel côté il veut pencher.

Dans ces Nouvelles, nous jetons un 
regard en arrière, vers une impulsion au-
jourd’hui centenaire mais qui n’a rien perdu 
de son potentiel et sans laquelle L’Aubier 
n’existerait pas de la sorte : la naissance de 
l’agriculture biodynamique. 

Nous regardons aussi vers l’avenir : début 
octobre, nous entamons déjà la neuvième 
session de notre formation «Oser l’indépen-
dance!» Pendant neuf mois, nous offrons à 
un groupe de jeunes l’occasion d’étudier les 
fondements, les motivations et les méthodes 
de travail de L’Aubier et de s’immerger active-
ment dans nos activités. Nous leur transmet-
tons des outils et des instruments qui leur 
permettent de devenir indépendant dans la 
vie active, de suivre leurs propres impulsions 
et de s’engager dans le monde. 

Et bien sûr, nous vous invitons à notre 
«Semer l’avenir!» le 6 octobre à la ferme. 
Venez nombreux semer avec nous cet avenir 
qui a besoin de soutien ! 

Et même si ça doit être pour une autre 
occasion, nous sommes toujours heureux de 
vous accueillir chez nous au restaurant, au 
magasin ou dans les hôtels de Montezillon et 
de Neuchâtel…. 

Wieder einmal hat uns der Sommer he-
rausragende Temperaturen beschert. Die 
Getreideernte ist seit langem eingefahren, 
die Kürbisse beginnen auf den Feldern zu 
leuchten, die Rüebli stehen ihnen in der 
Farbintensität in nichts nach und bald 
schon folgen die Blätter. Wir nähern uns 
mit grossen Schritten dem Moment, an 
dem sich Tag und Nacht die Waage halten. 
Zwischen Tag und Nacht befindet sich 
auch der Mensch, nur dass er nicht dem 
zyklischen Wechsel unterliegt, sondern 
selbst entscheiden kann und muss, wel-
cher Seite er sich zuneigen will.

In diesen Nouvelles schauen wir 
zurück, hundert Jahre, auf einen Zukunfts-
impuls, der auch heute nichts von seinem 
Potential eingebüsst hat und ohne den 
L’Aubier so nicht existieren würde: auf die 
Geburtsstunde der biodynamischen Land-
wirtschaft. 

Wir schauen auch nach vorne: Anfang 
Oktober beginnt bereits der neunte Durch-
gang unserer Ausbildung ‘Oser l’indépen-
dance!’. Über neun Monate bieten wir einer 
Gruppe von jungen Menschen die Gelegen-
heit, die Grundlagen, Motivationen und 
Arbeitsweisen von L’Aubier zu studieren 
und tatkräftig in die Aktivitäten einzutau-
chen, vermitteln Werkzeuge und Instru-
mente, die es erlauben, sich selbständig zu 
machen, den eigenen Impulsen zu folgen 
und sich in der Welt zu engagieren.  

Und natürlich laden wir sie zu unserem 
‘Zukunft säen!’ vom 6. Oktober ein. Kom-
men Sie zahlreich! Und auch zu jeder ande-
ren Gelegenheit freuen wir uns, Sie bei uns 
in Montezillon oder Neuchâtel begrüssen 
zu dürfen, im Restaurant, in den Hotels, im 
Laden oder im Café. 

Christoph et votre équipe de L’Aubier

Nouvelles 88
septembre 2024

« Ainsi l’essentiel du cierge, n’est pas 
la cire qui laisse des traces,
mais la lumière. »
Antoine de Saint Exupéry



Une 
célébration
partagée Eine 

vielseitige 
FeierLa Saint-Jean de cette année a été un moment 

vraiment spécial.
Nous vous avons donné rendez-vous plus tôt que 

d’habitude puisque le programme était riche en évène-
ments.

Nous avons commencé tous ensemble par la dyna-
misation de la préparation « bouse de corne » : pendant 
que certains se relayaient au brassage autour du grand 
tonneau, d’autres profitaient d’observer, toucher et 
sentir les préparations biodynamiques qui avaient été 
disposées par Katrin en composant une vue d’ensemble 
des diverses formes, stades et aspects de chaque subs-
tance, plante et organe utilisés pour leur confection.

Au bout d’une heure de dynamisation nous 
avons…prolongé ! En effet tout le monde n’avait pas 
eu l’opportunité de dynamiser et surtout, juste à ce 
moment-là une pluie intense tombait sur Montezillon. 
Heureusement, dix minutes plus tard nous étions en 
train de faire la queue devant le tonneau pour remplir 
des petits seaux avec le précieux mélange liquide. De 
bon train, chacun équipé d’un seau et d’une balayette, 
nous sommes partis aux prés qui se trouvent sous les 
Murmures où nous avons pulvérisé la préparation dans 
le silence et sous une fine pluie « irlandaise ».

Quand tous nos seaux étaient vides, une surprise 
nous attendait vers le champ où poussent les légumes: 
Leo à la bride de son poney Eshet et Loïc aux poignées 
de la bineuse nous ont fait une démonstration de dés-
herbage entre les rangs de carottes et betteraves.

Das diesjährige Johannifest war ein denkwürdiger 
Moment. 

Aufgrund des reichhaltigen Programms haben wir 
uns schon früher als üblich getroffen.

Wir begannen gemeinsam mit dem Dynamisieren 
des Hornmistpräparates: während einige sich beim 
Rühren um das grosse Fass abwechselten, entdeckten 
andere schauend, tastend oder riechend die ver-
schiedenen biodynamischen Präparate, die von Katrin 

in einer Gesamtschau der Formen, Stadien, Aspekte 
der verwendeten Substanzen, Pflanzen oder Organe 
vorbereitet worden waren. Nach einer Stunde des 
Dynamisierens gingen wir… in die Verlängerung. Nicht 
jeder hatte die Gelegenheit gehabt, Hand anzulegen 
und ausserdem ging genau zu diesem Zeitpunkt ein 
starker Regenguss über Montezillon nieder. Aber 
schon zehn Minuten später standen wir bereits an, 
um unsere kleinen Eimer mit der kostbaren Flüssig-
keit zu füllen. Nachdem alle mit einem Behälter und 
einem Handbesen ausgestattet waren, gingen wir 
zur Weide unterhalb von Les Murmures, wo wir das 
Präparat unter einem feinen ‘irischen’ Regen ver-
sprühten. 

Nachdem alle Eimer leer waren, wartete am Ge-
müsefeld eine Überraschung auf uns: Leo am Zü-



Encore une fois on a pu apprécier dans le silence 
les détails du travail accompli : la relation de confiance 
entre l’homme et l’animal ; notre perception des pattes 
d’oie qui fendent la terre humide, arrachant au passage 
les herbes dites indésirables.

Après cet émerveillement le moment était mûr 
pour partager, en les lisant à voix haute, les phrases 
que certains d’entre vous avaient préparées, exprimant 
ce qui vibre en vous à la pensée de la biodynamie: Les 
liens profonds et sensibles que nous tissons tant avec 
les personnes qu’avec la terre, les plantes et les ani-
maux ; la gratitude que l’on ressent envers cette Terre 
qui nous est Mère nourricière et Sœur d’évolution ; la 
contribution au développement du monde et à l’évo-
lution de l’humanité tout entière ; ou encore le miracle 
qui réside en cette agriculture biodynamique qui 
cultive et enrichit la terre en humus, la rendant fertile 
pour nous et bien après nous.

Loïc nous a ensuite raconté le déroulement de la 
saison agricole jusque-là, avec les nouveautés comme 

gel seines Ponys Eshet und Loïc an den Griffen der 
Hacke demonstrierten uns, wie man zwischen den 
Reihen von Rüebli und Randen Unkraut jätet. Einmal 
mehr konnten wir in Ruhe die Details der geleisteten 
Arbeit betrachten: das vertrauensvolle Verhältnis von 
Mensch und Tier; die ‘Gänsefüße’, die die feuchte Erde 
durchteilen und dabei die sogenannten ‘Un-Kräuter’ 
ausreißen.

Einige der Anwesenden hatten zuvor einige Sätze 
notiert, die zum Ausdruck brachten, was die biodyna-
mische Landwirtschaft für sie bedeutet.Diese wurden 
nun laut verlesen: die tiefe und sensible Verbindung, 
die wir als Menschen mit der Erde, den Pflanzen und 
den Tieren eingehen; die Dankbarkeit, die wir gegen-
über der Erde empfinden, die uns nährende Mutter 
und sich mit uns entwickelnde Schwester ist; der 
Beitrag zu der Entwicklung der Welt und der Evolution 

der gesamten Menschheit; 
das Wunder, das der biody-
namischen Landwirtschaft 
innewohnt, die den Boden 
kultiviert, ihn mit Humus 
anreichert und ihn so für 
uns und noch lange nach 
uns fruchtbar macht.

Dann erzählte uns Loïc 
vom Verlauf des landwirt-
schaftlichen Jahres, das 

bis dahin feucht und kühl war und einen Mangel an 
Wärme befürchten liess: von den Neuheiten, wie dem 
Flachsfeld, das etwas weiter weg zu sehen war, dem 
kräftigen Gemüse oder von der Kuhherde.

Dann ging es zurück zum Hof, wo einige Worte 
zur Bedeutung dieses Jahres für die biodynamische 
Bewegung und für L’Aubier gesagt wurden. 

Zuerst mit Blick auf Rudolf Steiner, der im Juni 
1924 in Koberwitz die Vorträge gehalten hatte, die 
heute als der Landwirtschaftliche Kurs bekannt sind 
und die den Grundimpuls und Inspiration für die 
gesamte biodynamische Landwirtschaft darstellen. 
Seit nun 100 Jahren wächst und entwickelt sich die 
biodynamische Forschung, Praxis und Qualität und 
findet öffentliche Anerkennung. Natürlich gibt es 
auch Kritik, die nicht ausbleibt, wenn man etwas Weg-

«Encore une fois 
on a pu apprécier 
dans le silence les 
détails du travail
accompli»



weisendes und Innovatives schafft.  
Seit den Anfängen von L’Aubier sind diese Werte 

für die Personen, die L’Aubier tragen, im Herzen ihres 
Engagements: dieses hundertjährige Jubiläum ist für 
uns also ein besonderes Ereignis, das selbstverständ-
lich festlich begangen werden muss.

Aus diesem Grund wollten wir zusätzlich zur Tä-
tigkeit auf dem Feld eine Ausstellung schaffen, die in 
neun Punkten verschiedene Aspekte, die die biody-
namische Landwirtschaft ausmachen, so formuliert, 
wie sie in L’Aubier leben und und auch physisch zum 
Ausdruck kommen. 

Für den Anlass waren die neun Ausstellungstafeln 
im Stall gegenüber den Kühen aufgehängt worden. 
Bis zum Jahresende können sie noch im Ausstellungs-
bereich der Auberge bei der Buchhandlung gelesen 
und angeschaut werden. 

Was ist also diese biodynamische Landwirtschaft? 
Für diejenigen, die die Erde bearbeiten und sie 

kultivieren, ist sie zuerst eine willenshafte Geste der 
Verantwortung in einer Perspektive, die das einzel-
ne Ich in seiner Unmittelbarkeit übersteigt, die den 
Schutz der Umwelt, vor allem aber die Steigerung 
der Bodenfruchtbarkeit und die Produktion gesunder 
Nahrungsmittel für die Entwicklung des Menschen im 
Bewusstsein hält.

Für die, die die Früchte der Erde erhalten ohne 
mit ihr im täglichen Kontakt zu sein, ist sie eine Ein-
ladung, sich die Verbindung zur Erde, in rhythmischer 
Form im Jahreslauf zu vergegenwärtigen. Diese Erde, 

die Wiege ist, aber auch Spiegel des Menschen in sei-
ner Konstitution. Eine Erinnerung an den Kontext, in 
dem wir leben und uns entwickeln, an die Demut, die 
uns so oft fehlt, an die Sorgfalt und die Sensibilität, 
die wir in unserem Inneren kultivieren müssen, um in 
der Welt vertikal und zentriert zu handeln.

la culture du lin, qui était visible plus loin sur le champ, 
les vigoureux légumes et la vie du troupeau dans cette 
année humide et fraîche qui nous faisait craindre un 
manque de chaleur.

Puis nous sommes remontés à la ferme où 
quelques phrases ont été dites quant à l’importance 
particulière de cette année pour la biodynamie et pour 
L’Aubier.

D’abord en tournant l’esprit vers Rudolf Steiner, 
qui rentrait un 20 juin 1924 à Dornach de Koberwitz, où 
il avait donné une conférence que nous connaissons 
aujourd’hui comme le « Cours aux agriculteurs », qui 
constitue l’impulsion et l’inspiration au cœur de toute 
l’agriculture biodynamique ; puis en pensant au fait que 
depuis maintenant cent ans, la recherche, la pratique 
et la qualité de cette approche ont grandi, se sont 
développées et sont aujourd’hui reconnues malgré les 
quelques critiques, éléments auxquels il faut s’attendre 
quand ont fait quelque chose de pionnier et novateur.

Depuis ses débuts idéalistes, les personnes qui font 
L’Aubier portent ces valeurs au cœur de leur engage-
ment : ce centenaire est donc un évènement spécial 
mais aussi une célébration évidente pour nous ici.

C’est pour cela qu’en plus de l’activité sur les 
champs, nous avons voulu offrir une exposition qui 
décrit et approfondit en neuf points les différents 
aspects qui forment l’identité de la biodynamie et 
plus précisément comment elle s’exprime au sein de 
L’Aubier avec les idées sous-jacentes à chaque expres-
sion physique de cette approche agricole.

Pour l’occasion, les neuf panneaux de l’exposi-
tion avaient été affichés à l’étable contre la parois du 
séchoir à foin. Vous pourrez encore les lire jusqu’à la 
fin de l’année : elles ont été maintenant installées à 
l’entrée de l’auberge à Montezillon, juste à côté de la 
librairie.



«Die biodynamische 
Landwirtschaft ist 
eine beseelte und 
spirituelle Geste.»

Mais qu’est-ce que c’est que cette agriculture 
biodynamique ?

Pour ceux qui prennent soin de la terre et la 
cultivent, c’est avant tout un geste volitif de respon-
sabilité dans une perspective qui dépasse l’égoïté 
du simple individu dans son immédiateté, avec en 
conscience la protection de l’environnement mais 
surtout l’accroissement de la fertilité de la Terre et 
la production d’aliments sains pour l’évolution de 
l’être humain.

Pour ceux qui reçoivent les fruits de la terre 
sans être en lien avec elle au quotidien, c’est une 
invitation à placer au centre de sa conscience, de 
manière rythmique au cours de l’année, ce lien 
à  cette Terre qui est berceau mais aussi miroir de 
l’être humain et de sa constitution. Un rappel du 
contexte dans lequel on vit et on évolue, de l’humilité 
qui nous fait défaut si souvent, du soin et de la sensi-
bilité qu’il faut cultiver au fond de soi pour agir dans 
le monde avec verticalité et centrage.

Pour la Terre, c’est l’action soignante de l’Homme 
dans des temps de fragilité et de changement ; un 
baume capable de panser certaines plaies et rétablir 
l’équilibre pour la poursuite de l’évolution vers notre 
avenir commun.

L’agriculture biodynamique est un geste animique 
et spirituel. Un geste culturel sensible qui peut être 
la source et le porteur d’un but plein de sens dans ce 
monde qui multiplie les 
vertiges d’un vide cultu-
rel, ainsi que de l’apolo-
gie de la superficialité et 
de l’égoïsme. Elle nous 
invite avant tout à 
chercher la profondeur 
derrière la surface des 
choses, en nous don-
nant ensuite des outils 
pratiques pour agir dans 
le monde. Avec des 
gestes qui peuvent être 
grands ou petits, simples 
comme le partage des 
semailles ou d’une pul-
vérisation d’une prépara-
tion dans les champs.

Avec le crépuscule, 
notre fête s’est déroulée à l’abri de la pluie, dans la 
grange où une „tavolata’’ magnifique d’une centaine 
de personnes a permis à chacun de se régaler des 
pizzas au feu de bois préparées toute la journée par 
l’équipe de la ferme. Enfin, la pluie ayant cessé, nous 
avons même pu terminer la soirée en chantant dehors 
autour d’un joli feu de bois !

Filippo Valvasori

Für die Erde ist sie die sorgende Tätigkeit des 
Menschen in einer Zeit der Zerbrechlichkeit und des 
Wandels; ein Balsam, der in der Lage ist, manche 
Wunde zu heilen und das Gleichgewicht wiederher-
zustellen, damit die Entwicklung in eine gemeinsame 
Zukunft weitergehen kann.

Die biodynamische Landwirtschaft ist eine beseel-
te und spirituelle Geste. Eine wirkliche Kulturgeste, die 
Quelle und Träger eines sinnvollen Ziels sein kann in 
einer Welt, in der die Schwindelgefühle einer kulturel-
len Leere, die Verherrlichung des Oberflächlichen und 
des Egoismus immer grösser werden. Sie lädt uns ein, 
hinter der Oberfläche der Dinge die Tiefe zu suchen 
und gibt uns praktische Werkzeuge an die Hand, um 
in der Welt tätig zu werden. Mit Gesten, die gross oder 
klein sein können, einfach wie ein gemeinschaftliches 
Säen oder das Versprühen eines Präparates auf dem 
Feld. 

Weiter ging es am frühen Abend in der Scheu-
ne, wo, geschützt vor dem Regen, eine wunderbare 
‘Tavolata’ von etwa 100 Personen es allen ermöglichte, 
sich an den Pizzen aus dem Holzofen zu laben, die 
den ganzen Tag über vom Team des Hofs zubereitet 
worden waren. Als der Regen schliesslich aufhörte, 
konnten wir den Abend sogar mit Gesang draußen um 
ein schönes Holzfeuer ausklingen lassen!



Un soir dans la deuxième moitié de l’été quand 
doucement la nuit descend.

Entrer dans le parc de l’académie, s’asseoir dans 
l’herbe, déjà devenue fraîche après 
une journée de soleil. Cela chatouille 
un peu sur la peau.

Le travail de la journée est fait, 
les pensées se calment et les grillons 
chantent.

Gentiment, le ciel change de couleur, le bleu 
d’une immense profondeur, devient plus foncé, et 
au moment où il passe au noir, les premières étoiles 
commencent à scintiller.

Tout d’un coup l’air devient frais : s’envelopper 
dans une couverture, ressentir la présence du parc 
autour avec ses petits bruits, élever de nouveau le re-
gard vers le ciel : c’est le temps des étoiles filantes…

Si on était une étoile dans le ciel, chaque soir on 
pourrait voir des gens se déplacer vers ce parc noc-
turne, seul, avec une amie, la famille ou rencontrant 
un collègue ou une personne inconnue qui s’est déjà 
installée. Et là ! Une lumière apparaît, qui voyage à 
travers une partie du ciel et surprend par son mouve-
ment lent et calme, et le temps semble s’arrêter un 
instant.

Si on était une étoile, on pourrait aussi voir un 
bouquet de vœux qui s’élève vers les étoiles filantes, 
des vœux peut-être pour soi-même ou pour ses 
proches, mais des voeux aussi qui  englobent toute 
l’humanité et le monde entier. Et tout ces vœux ont 
un point de départ dans notre parc, ce lieu culturel 
dédié aux idéaux de L’Aubier.

Et si on reste là encore un moment, empli de la 
grandeur et de la beauté de ce ciel, on peut, peut-
être, tout doucement, entendre une étoile chucho-
ter : mais fais toi le premier pas, vers ce que tu sou-
haites que le monde devienne. Alors nous pourons 
t’aider…

Ein Abend in der zweiten Hälfte des Sommers, 
langsam bricht die Nacht herein.

Den Park der Akademie betreten, sich in das nach 
einem Sonnentag kühl gewordene Gras setzen, das ein 
wenig auf der Haut kitzelt.

Die Arbeit des Tages ist getan, die Gedanken kom-
men zur Ruhe und die Grillen zirpen.

Langsam ändert der Himmel seine Farbe, das tiefe, 
klare Blau wird dunkler und in dem Moment, in dem es 
schwarz wird, fangen die ersten Sterne an zu glitzern.

Plötzlich wird die Luft kühl: Sich in eine Decke 
wickeln, um sich herum den Park mit seiner Nacht-
stimmung und den kleinen Geräuschen wahrnehmen 
und den Blick wieder in den Himmel heben. Denn es ist 
Sternschnuppenzeit… 

Wenn man ein Stern am Himmel wäre, könnte man 
jede Nacht Menschen sehen, die sich allein, mit einem 
Freund oder den Kindern in den nächtlichen Park be-
wegen, dort vielleicht auf einen Kollegen oder eine un-
bekannte Person treffen und sich einen Platz suchen. 
Und dann! Ein Licht erscheint, reist über einen Teil des 
Himmels der Erde zu, überrascht mit seiner langsamen 
und ruhigen Bewegung und die Zeit scheint für einen 
Augenblick stillzustehen.

Von einem Stern aus könnte man auch den Strauss 
an Wünschen sehen, die von den Menschen zu den 
Sternschnuppen aufsteigen, Wünsche vielleicht für 
sich selbst oder für seine Liebsten, aber auch solche, 
die die ganze Menschheit und die ganze Welt umfas-
sen. Und all diese Wünsche haben einen Ausgangs-
punkt in unserem Park, dem Ort, der den Idealen von 
L’Aubier gewidmet ist.

Und wenn wir noch eine Weile dort bleiben, erfüllt 
von der Schönheit und der Grösse dieses Himmels, 
können wir vielleicht ganz leise einen Stern flüstern 
hören: Mach du den ersten Schritt, in Richtung dessen, 
was du dir für die Welt wünschst. Dann werden wir 
mithelfen…

Aline Amrein

Rendez-vous 
au parc

Rendez-vous 
im Park



Zo  m sur...
	 la formation

	 F kus auf...
			   die 
Ausbildung

La jeunesse, c’est dans la tête ; voilà ce qu’on dit. 
La jeunesse, c’est ce fleuve d’impulsions, de projets 
et de rêves que nous sentons couler en nous entre 
14 et disons… 102 ans ! Et c’est à ces jeunes-là que 
s’adresse la formation « Oser l’Indépendance ! » 
en souhaitant libérer ces courants d’impulsions et 
participer à les guider vers l’avenir. Il y a bien sûr des 
phases de vie durant lesquelles nous pouvons nous 
sentir hésitants ou préoccupés par notre avenir, 
nous cherchons alors une orientation. Bien souvent, 
les grands questionnements interviennent à des 
moments carrefour : la fin des études, une déception 
continue au travail, un besoin de changement ou 
une rencontre qui ouvre des perspectives. Nous nous 
posons alors des questions existentielles : qu’est ce 
qui fait vraiment du sens à mes yeux, où m’engager, 
comment me lancer ? D’ailleurs, au vu de l’état du 
monde, est-ce que mes actes vont pouvoir changer 
quelque chose ?

Jung, so sagt man, ist man im Kopf. Die Jugend ist 
dieser Fluss aus Impulsen, Projekten und Träumen, 
den wir zwischen 14 und sagen wir… 102 Jahren in uns 
fliessen fühlen! Und an all diese jungen Menschen 
richtet sich die Ausbildung ‘Oser l’indépendance!’; sie 
möchte den Strom der Impulse befreien und dazu 
beitragen, sie Realität werden zu lassen. Natürlich 
gibt es Phasen im Leben, in denen wir zögern und der 
Zukunft fragend gegenüberstehen. Wir suchen dann 
nach Orientierung. Oft findet dieses Infragestellen an 
Wegkreuzungen statt: das Ende des Studiums, eine 
andauernde Enttäuschung im Berufsleben, das Be-
dürfnis nach Veränderung oder eine Begegnung, die 
neue Perspektiven eröffnet. Wir stellen dann existen-
zielle Fragen: Was macht in meinen Augen wirklich 
Sinn, wo soll ich mich engagieren, wie anfangen? Und 
werden, angesichts des Zustandes der Welt, meine 
Handlungen überhaupt irgendetwas ändern? 

Wir können diese in uns köchelnden Fragen eine 

« Je m’intéresse à 
l’avenir, parce que 

c’est là que j’ai choisi 
de passer mes

derniers jours. »
Woody Allen



Ces questions qui bouillonnent en nous, nous 
pouvons les ignorer un moment, mais qu’il est beau 
le jour où elles décident de ne plus nous laisser de 
tranquillité ! Commence alors une quête vers la 
confiance en nous et un besoin de nous sentir relié à 
un travail porteur d’avenir. Dans cette recherche, cer-
taines personnes « tombent » sur un dépliant de la 
formation et demandent un rendez-vous. En les ren-
contrant pour la première fois, nous avons confiance 
que si nos chemins doivent se rencontrer, le temps va 
montrer pourquoi !

Devenus habitués de ces entretiens préalables 
à une inscription définitive, nous en venons à poser 
un regard plein de mélancolie sur la situation des 
jeunes. Nous voyons leurs hésitations, leur quête, y 
retrouvons la nôtre à leur âge et aimerions les aider 
à trouver leur route. Beaucoup hésitent entre une 
vie de bohème dans un mini bus (si possible éner-
gétiquement indépendant !) ou s’engager dans une 
entreprise ou une formation. Pour les uns, l’appel 
d’une vie sans racines et sans responsabilités, semble 
être le grand contre-poids à ces années où trouver sa 
voie consistait surtout à avoir un métier sûr, années 
qui ont mené à des révoltes qui, soit-dit en passant, 
n’ont pas vraiment changé les choses. Les autres se 
rendent compte que le mode de vie de notre société 
s’est trop éloigné de la nature et souhaitent retrou-
ver un lien avec la terre, avoir du terrain, faire du jar-
dinage et avoir une production de légumes suffisante 
pour en faire vivre sa famille ou sa communauté. 
Vivre avec moins pour vivre mieux. Bref, nous décou-
vrons une jeunesse qui ne veut plus courir toute la 
journée pour avoir des choses ou une situation et qui 

gewisse Zeit ignorieren, aber es kommt der Tag, an 
dem sie uns keine Ruhe mehr lassen! Es beginnt eine 
Suche nach Selbstvertrauen und das Bedürfnis, sich 
mit einer zukunftsträchtigen Arbeit zu verbinden. 
Manchen Menschen ‘fällt’ während dieser Suche ein 
Flyer unserer Ausbildung in die Hand und wir verabre-
den ein erstes Gespräch. Wir haben bei dieser Be-
gegnung das Vertrauen, dass wenn sich unsere Wege 
treffen sollen, die Zeit uns zeigen wird, wozu. 

Mittlerweile haben wir einige solcher ersten Ge-
spräche geführt, und wir schauen mit einer gewissen 
Melancholie auf die Situation der jungen Menschen. 
Wir sehen ihr Zögern, ihre Suche, finden unsere 
eigene Suche in ihnen wieder und möchten ihnen 
helfen, einen Weg zu finden. Viele schwanken zwi-
schen einem Bohème-Leben mit einem Campingbus 
(wenn möglich energieautark!) oder dem Engagement 
in einem Unternehmen oder einer Ausbildung. Für 
die einen scheint der Ruf eines Lebens ohne Anker 
und Verantwortung den grossen Gegenentwurf zu 
den Jahren darzustellen, in denen es in erster Linie 
darum ging, einen Beruf zu haben. Diese Jahre haben 
zu den bekannten Revolten geführt, die, nebenbei 
gesagt, auch nicht so viel geändert haben. Anderen ist 
klar, dass sich unser Lebensstil zu weit von der Natur 
entfernt hat und möchten eine Verbindung zur Erde 
finden, ein Stück Boden bewirtschaften und ausrei-
chend Gemüse produzieren, um die eigene Familie 
oder Gemeinschaft zu ernähren. Mit weniger leben, 
um besser zu leben. Wir entdecken junge Menschen, 
die sich nicht mehr den ganzen Tag abrackern möch-
ten, um einen Status oder Dinge zu haben und die 
Lebensqualität und Begegnungen höher bewerten als 



privilégie la qualité de vie et des rencontres plutôt 
que la possession! Une jeunesse qui veut choisir sa 
voie et ne pas obéir aux habitudes de la société. Voilà 
qui est sage. Mais toutes les possibilités qui s’offrent 
à elle ne semblent pas non plus garantir la joie d’agir 
ou la confiance en soi. Mamma mia…

Durant ces dernières décennies, nous avons 
gagné durement le droit de faire des études et la 
possibilité de choisir nous-même notre métier : pour 
rien au monde nous ne voudrions revenir en arrière, 
à cette époque où les femmes savaient qu’elles 
seraient mères au foyer et où les hommes faisaient le 
même métier que leur père ! Cependant, en gagnant 
le choix, nous avons non seulement perdu la certi-
tude de ce que nous aimerions vraiment faire, de ce 
pour quoi nous aimerions nous battre, mais aussi 
affaibli notre « dynamo individuelle » ! 

La dynamo… vous savez : cette pièce qui, en 
frottant contre la roue du vélo, produisait le courant 
nécessaire à allumer son phare ! Si on pédalait vite, 
on avait une bonne lumière, mais à l’arrêt le phare 
s’éteignait. Cette pièce est évidemment remplacée 
par une batterie sur les vélos actuels … (avec ça vous 
imaginez l’âge de l’auteure). Notre volonté est un peu 
comme une dynamo : elle s’anime lorsque nous nous 
activons et se ramollit dans nos phases d’arrêt. Qui 
n’est jamais tombé malade en vacances ou a eu du 
mal à organiser ses journées durant un arrêt prolon-
gé de travail, quand enfin le temps était là pour tout 
faire !? Peut-être vivons-nous à une période où les 
dynamos individuelles ne sont plus assez sollicitées ? 
Tout est devenu accessible, tout est intéressant, 

reinen Besitz, die ihren eigenen Weg wählen und nicht 
einfach den Gewohnheiten der Gesellschaft folgen 
wollen. Das ist weise. Aber all die Möglichkeiten, die 
sich präsentieren, bieten auch keine Garantie für Tat-
kraft oder Selbstvertrauen. Mamma mia…

In den letzten Jahrzehnten haben wir uns das 
Recht, zu studieren und die Möglichkeit, unseren 
Beruf selbst zu wählen, hart erkämpft: um nichts 
in der Welt würden wir in eine Zeit zurückkehren 
wollen, in der Frauen wussten, dass sie Hausfrau und 
Mutter sein würden und Männer den gleichen Beruf 
ausübten wie schon ihr Vater! Aber mit wachsenden 
Wahlmöglichkeiten haben wir nicht nur die Gewiss-
heit verloren, was wir wirklich machen wollen, wofür 
wir kämpfen wollen, sondern wir haben auch unseren 
‘individuellen Dynamo’ geschwächt! 

Der Dynamo… Sie wissen schon: dieses Teil, wel-
ches, vom Rad angetrieben, den Strom für die Fahr-
radlampe produziert. Wenn man schnell in die Pedale 
trat, leuchtete es hell, stoppte man, wurde es dunkel. 
Heute ist dieses Teil auf den Rädern längst durch Bat-
terien ersetzt (jetzt können Sie auch ungefähr das Al-
ter der Autorin abschätzen). Unser Wille ist ein wenig 
wie ein Dynamo: er lebt auf, wenn wir aktiv werden, 
und in den Ruhephasen lässt er nach. Wer ist noch 
nie zu Ferienbeginn krank geworden, wem fiel es, bei 
einer längeren Auszeit, nicht schwer, seine Tage zu 
organisieren, obwohl man doch endlich alle Zeit der 
Welt hatte!? Leben wir vielleicht in einer Zeit, in der 
die persönlichen Dynamos nicht mehr ausreichend 
gefordert werden? Alles steht zur Verfügung, alles ist 
interessant, alles muss nur aus dem Regal genommen 

«Unser Wille ist ein
wenig wie eine 

Dynamo: er lebt auf, 
wenn wir aktiv werden, 
und in den Ruhephasen 

lässt er nach.»



tout est «en rayon» et notre volonté doit de moins en 
moins souvent se mettre en marche pour «allumer le 
phare», c’est-à-dire pour nous transmettre l’élan d’en 
faire un peu plus que le minimum !?

Et au-dessus de ces milles possibilités planent les 
lumières d’un monde superficiel et matérialiste. Nous 
comprenons alors qu’il est de plus en plus difficile de 
se sentir chez soi sur terre ; voilà pourquoi, du côté de 
la formation, tous nos ateliers ont pour but d’ancrer, 
de donner confiance et d’activer la dynamo. 

Nous arrivons déjà en octobre et allons avec joie 
à la rencontre cet automne d’un nouveau groupe 
d’étudiantes et d’étudiants ! Plusieurs personnes ont 
décidé de quitter leur emploi pour rejoindre la for-
mation ; c’est pour nous une grande responsabilité. 
Pour elles et eux, une aventure, un risque, une page 
blanche. Mais ils savent qu’une vie sans risques peut  
aussi être très risquée ! Cette volée sera donc un bel 
éventail d’âges, d’origines, d’intérêts et d’attentes, et 
nous nous réjouissons de travailler avec eux. Avec ses 
cours, ses ateliers et son travail pratique à nos côtés, 
la formation promet de beaux échanges et de nou-
velles perspectives à chacun·e. 

Allez, on pédale dur pour garder la lumière !

Michèle Grandjean

werden, und unser Wille muss immer weniger aktiv 
werden, um Licht zu erzeugen, d.h. um uns den Impuls 
zu geben, etwas mehr als nur das Nötigste zu tun!

Und über all diesen unzähligen Möglichkeiten 
schweben die Lichter einer oberflächlichen und mate-
rialistischen Welt. Wir merken, dass es immer schwie-
riger wird, sich auf der Erde daheim zu fühlen! Des-
halb zielen in unserer Ausbildung alle Ateliers darauf, 
Verbindung zu schaffen, Vertrauen zu bilden und den 
Dynamo wieder in Gang zu bringen! 

Bald ist Oktober und wir freuen uns auf die Begeg-
nung mit einer neuen Gruppe von Studentinnen und 
Studenten! Mehrere Personen haben entschieden, ihre 
Arbeitsstelle zu kündigen, um an der Ausbildung teil-
zunehmen. Für uns ist das eine grosse Verantwortung. 
Für sie ist es ein Abenteuer, ein Risiko, ein weisses 
Blatt. Aber sie wissen, dass auch ein Leben ohne Risiko 
sehr gefährlich sein kann! Dieser Jahrgang bringt ein 
grosses Spektrum an Alter, Herkunft, Interessen und 
Erwartungen mit sich und wir freuen uns, mit den Teil-
nehmenden zu arbeiten. Mit den Kursen, den Ateliers 
und der praktischen Arbeit in den Bereichen verspricht 
die Ausbildung einen regen und schönen Austausch 
und neue Perspektiven für jede und jeden. 

Also, treten wir kräftig in die Pedale damit das 
Licht angeht!

« Pour elles et eux, une aventure, un risque, une 
page blanche. Mais ils savent qu’une vie sans 

risques peut aussi très être risquée ! »



 

 

PETITION 
 
 

für die Wiederinbetriebnahme der Bahnhaltestelle Montmollin-Montezillon 
mit der Einführung von mindestens einem „Halt auf Verlangen“  

pro Stunde in jeder Richtung. 
 

Gerichtet an den Staatsrat der Republik und des Kantons Neuchâtel. 
 

Seit Dezember 2015 ist der SBB-Bahnhof Montmollin-Montezillon geschlossen. Die 
eingerichteten alternativen Busverbindungen gleichen diesen Verlust bei weitem nicht aus. 

Die am 26. Januar 2021 beim Staatsrat eingereichte Petition mit über 1000 Unterschriften blieb 
ohne konkrete Folgen.  

In seiner Sitzung vom 25. Juni 2024 stimmte der Grosse Rat des Kantons Neuenburg mit 38 zu 
30 Stimmen einer Empfehlung zu, welche die Wiederinbetriebnahme der Haltestelle 
Montmollin-Montezillon fordert.  

 
Wir, Einwohnerinnen und Einwohner von Montezillon und Montmollin sowie Kundinnen 
und Kunden oder Partner von L'Aubier, möchten den Grossen Rat des Kantons Neuenburg 
in seinem Vorgehen unterstützen. Wir bitten den Staatsrat, die Empfehlung zu folgen und 
die Bahnhaltestelle Montmollin-Montezillon wieder in Betrieb zu nehmen, indem pro 
Stunde in jeder Richtung ein „Halt auf Verlangen“ auf einer der beiden stündlichen 
Verbindungen eingeführt wird. 
 

NAME UND VORNAME PLZ, ORT UNTERSCHRIFT 

   

   

   

   

   

 

Jede Person kann unterschreiben, auch ohne Stimmrecht. Bitte in GROSSBUCHSTABEN ausfüllen. 
 
Bis zum 6. Okt. 2024 zurücksenden: L'Aubier, les Murailles 5, 2037 Montezillon | contact@aubier.ch 

 

                   Online unterschreiben: 
 



 

 

PÉTITION 
 
 

Pour la réouverture de la halte ferroviaire de Montmollin-Montezillon  
avec l’introduction d’au-moins un « arrêt sur demande »  

chaque heure dans chaque direction 
 

Adressée au Conseil d’État de la République et canton de Neuchâtel 

 

Depuis décembre 2015, la gare CFF de Montmollin-Montezillon est fermée. Les alternatives de 
liaisons par bus mises en place ne compensent de loin pas cette perte.  

La pétition déposée au Conseil d’Etat le 26 janvier 2021 avec plus 1000 signatures est restée 
sans suite concrète.  

Dans sa séance du 25 juin 2024, le Grand Conseil Neuchâtelois a approuvé par 38 voix contre 
30 une recommandation qui demande la réouverture de la halte de Montmollin-Montezillon.  

 
Nous, habitantes et habitants de Montezillon et de Montmollin, ainsi que clientes et clients 
ou partenaires de L’Aubier, voulons soutenir le Grand Conseil Neuchâtelois dans sa 
démarche et demandons au Conseil d’État d’entendre sa recommandation et de rouvrir la 
halte ferroviaire de Montmollin-Montezillon en introduisant chaque heure dans chaque 
direction un « arrêt sur demande » sur l’une des deux liaisons horaires. 
 

NOM ET PRÉNOM NP, LOCALITÉ SIGNATURE 

   

   

   

   

   

 

Toute personne a le droit de signer, même sans avoir le droit de vote. Merci de remplir en MAJUSCULES. 

À retourner d’ici au 6 oct. 2024 à L’Aubier, Les Murailles 5, 2037 Montezillon | contact@aubier.ch 

 

           Signer la pétition en ligne :  
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6 octobre
Semer l’avenir
Dimanche, 10h30 dans 
la cour de la ferme. 
Semailles à 11h30 suivi 
d’un repas en commun.
Invité Ueli Hurter, 
Goetheanum

Les samedis de L’Aubier
Séminaires d’un jour à l’Académie
Les prochaines dates:

Samedi 12 octobre 		  Michèle Grandjean

10h00 – 17h00.
Introduction dans le monde des chevaux : les comprendre pour mieux se 

trouver. Travail au sol avec maximum 6 personnes.

Samedi 30 novembre 	 Aline Amrein
9h00 – 17h00.
Ressourcer la nature. Perspectives pour une relation homme-nature ba-

sée sur une connaissance du vivant.

Détails: www.aubier.ch/samedis 

Samedis, de 9h à 17h.
Uniquement sur réservation : agrandjean@aubier.ch

Séminaire, pauses, boissons et repas de midi : 140.- / personne

27 novembre

Tout l’automne

Mercredi, à 19h00
Lecture au salon de l’académie, à 
l’occasion du 100e anniversaire de 
sa naissance: Jacques Lusseyran,  
«Contre la pollution du moi»
Par Michèle Grandjean
Participation libre

Les randonnées se ter-
minent évidemment par 
un Burger 100% L’Aubier 
(viande, farine, ketchup 
et fromage !) 
... et sa version végé, 
bien sûr !

 Agenda
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A bientôt!


